GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The First Epistle to the Corinthians, Chapter 16

[TPOX KOPIN®IOYX A’ IC’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse note
(its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-by-word
breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic force, and a | lexical
note.

CASE @ Nominative @ Genitive @ Dative @ Accusative @ Vocative @ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective * clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate

material.

Discourse structure of the chapter

A - 16:1-4 The collection for the saints

Turning from the resurrection (ch. 15) to practical directives (riept 6¢), Paul orders the Corinthians to follow the same instruction he gave the
Galatian churches (1): each is to set aside funds weekly, in proportion to gain, so no collections need be made when he comes (2). On arrival he will
send their approved delegates with letters to carry the gift to Jerusalem (3), and will accompany them himself if it is fitting (4).

B - 16:5-9 Paul's travel plans

Paul sketches his itinerary: he will come through Macedonia (5) and perhaps winter at Corinth so they can send him on his way (6); he will not visit
now in passing but hopes to stay a while, if the Lord permits (7). For the present he remains at Ephesus until Pentecost (8), because a great and

effective door has opened — and the adversaries are many (9).



*16:10-12

©16:13-14

©16:15-18

©16:19-24

Timothy and Apollos

Two commendations of fellow workers: if Timothy comes, they are to put him at ease and not despise him, but send him on in peace to return to
Paul (10-11); and as for Apollos, Paul strongly urged him to visit, but it was not at all his will to come now — he will come when he has
opportunity (12).

Watchword exhortations

Five staccato imperatives gather the letter's pastoral burden: be watchful, stand firm in the faith, be courageous, be strong (13) — and over all, let
everything be done in love (14).

Submit to such workers

Paul urges deference to the household of Stephanas, the firstfruits of Achaia who devoted themselves to serving the saints (15), and to all who labor
with them (16); he rejoices at the arrival of Stephanas, Fortunatus, and Achaicus, who supplied what was lacking and refreshed his spirit and theirs
— such people deserve recognition (17-18).

Final greetings and benediction

The letter closes with greetings from the churches of Asia, from Aquila and Prisca with their house-church, and from all the brothers (19-20a); a
holy-kiss exhortation (20b); Paul's autograph greeting (21); a solemn curse-and-cry — anathema on the one who has no love for the Lord, Marana
tha (22); and the grace and love benediction (23-24).

1 Ilept de ¢ Aoyelag g €lg ToLg arylovg, womep dtetaéa tails ekkAnoialg g M'aAatiag, oUtwg kat

UUELS TTOU)OATE.

Now concerning the collection for the saints: as I directed the churches of Galatia, so you also are to do.

NEW TOPIC HSQ‘L 0¢ The recurring nept 8¢ formula (cf. 7:1; 8:1; 12:1) turns from the resurrection to a fresh

practical matter — the relief fund for Jerusalem — opening the letter's closing section.
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[Teol O¢ ™G Aovyeiag

concerning now the collection
preposition + genitive (reference) transitional conjunction (topic shift) Genitive Genitive
8¢: 'and, now'; with mept it marks the article object of mepi (reference)
move to a new item, likely answering a Aoyeta: 'a collection, contribution’; a

S
query from the Corinthians' letter. rare word attested in the papyri of

money gathered for a religious or civic
purpose — Paul's term for the relief

fund.
™G elg TOVG ayiovg
the (one) for the saints
Genitive preposition + accusative (benefit/goal) Accusative Accusative
article (substantizes prep. phrase) article object of ei (beneficiaries)

dytog: 'holy one, saint'; here the
impoverished Jerusalem believers, the
recipients of the collection (cf. Rom

15:25-26).
i 1% 1 ( / i ~ 1 > ’

wWOTEQ 6[8’(“&“ TXLG SKKAT]O'lalQ

as I directed the churches

comparative conjunction Aor Act Indic 1 Sg * Statdoow Dative Dative
¢omep: Yjust as'; introduces the main verb (comparative clause) article indirect object (recipients of the order)
pr ecede‘nt —.Paul app 1ie§ a uniform — constative aorist ékkAnota: 'assembly, church’; the plural
apostolic policy across his churches. of the regional congregations gathered

Swataoow: 'arrange, give orders' (dia + -
. . as called-out communities.
taoow); a term of authoritative

instruction, often of standing apostolic

ordinances (cf. 7:17; 11:34).
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TG IF'aAatiag 0UTWCG Kal

of Galatia o) also
Genitive Genitive adverb (correlative with womep) adverbial/ascensive conjunction
article genitive of place/relationship oVtwg: 'thus, in this way'; the apodosis

TaAatia: Galatia, the region of Paul's of the comparison —'so also do you.

earlier mission; its churches are cited as
the working precedent.

”~ ™ - )

vpeig MO OATE

you do

Nominative Aor Act Impv 2 Pl - motéw
subject (emphatic pronoun) main verb (imperative)

— ingressive/constative aorist imperative

rotéw: 'do, make'; the aorist imperative
sets the directive as a definite policy to
be adopted.

2 xKata piav oafPAatov Ekaotog VUV Ta' vt TiOétw Onoavollwv O TL €orv eLOdWTAL, Vot L)
Otav EAOBw toTE Aoyelat yivwvtat.

On the first day of every week, each of you is to put something aside, storing up as he may prosper, so that
there will be no collections when I come.

MANNER OF THE COLLECTION | asynpeToN The concrete method: a regular, weekly, proportional,
individual setting-aside, so the whole sum is ready and no hurried gathering is needed at Paul's arrival.



KATX uiav oappatov ékaoTtog

on/every first of the week each
preposition + accusative (distributive) Accusative Genitive Nominative
katd: here distributive — 'on each, object of kard (Semitic ordinal use of cardinal) partitive genitive subject (distributive)
every'; katd piav = 'on the first (of) gi¢/pia: 'one’; in the Hebraic idiom 'one odppartov: 'sabbath’; in the plural-or- gkaotog: 'each one'; the duty is laid on
each (week). of the week' = the first day, i.e. Sunday genitive idiom it denotes the seven-day every member individually, not on the
— already a Christian gathering-day. '‘week' (cf. Mark 16:2). church treasury alone.
¢ ~ ] ¢ ~ /
LVUHWV TIXQ EAVTW TI0éTW
of you by himself let him put aside
Genitive preposition + dative (place: at home) Dative Pres Act Impv 3 Sg - tifnpt
partitive genitive napd + dat.: 'beside, with, at the side object of mapa (reflexive) main verb (imperative)

of’; map' éavt® = 'at his own home, in : . . .
. : — customary/iterative present imperative
his own keeping.'
wOnuu 'place, put, set’; the present
imperative pictures a repeated, habitual

setting-aside week by week.

OnoaveiCwv o) TL Eav
storing up whatever anything ever
Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * Onoavpilw Accusative Accusative particle (generalizes the relative)
adverbial participle (manner) relative pronoun (object of Onoavpilwv) indefinite pronoun (with 6)
— present (concurrent) 6 1 €av: 'whatever, however much'; an
open-ended amount left to each one's

Onoavpilw: 'lay up treasure, hoard' (cf.
: . means.
Onoavpdg); here of accumulating the

contribution gradually into a reserve.



=

va

so that

evodwTal

he may prosper
Pres Pass Subj 3 Sg - e0056w conjunction (negative purpose)

verb of indefinite relative clause (subjunctive)
— iterative present (as one prospers)

£00806w: lit. 'have a good way' (€0 +
080¢), then 'prosper, succeed'; the gift is
to be proportioned to one's gain —
graduated giving.

=

un
not

negative particle

™

P

otav

when
temporal conjunction (indefinite)

dtav: 'whenever, when'; takes the
subjunctive — the time of arrival is not
yet fixed.

TOTE

then

EAOw

I come
Aor Act Subj 1 Sg - épxopat adverb (time, resumptive)

verb of temporal clause (subjunctive)
— aorist (punctiliar arrival)

épxopat: 'come, go'; the prospective
visit that motivates the advance
planning.

Aovyelat
collections
Nominative
subject of ylvwviar

Aoyeta: 'collection'; the plural of
repeated last-minute gatherings Paul
wishes to avoid.

Yivwvtal

be made

Pres Mid Subj 3 Pl - yivopat
verb of purpose clause (subjunctive)
— present (ongoing situation)

yivopat: 'become, happen, take place;
the collections should not have to 'be
happening' once he is present.

dtav d¢ magayEvwual, oUg €av DOKIHAONTE, Ol EMOTOAQWV TOUTOVS TLEUPW ATIEVEYKELV TV XAQLV

VHwV elg TepovoaAnu-

And when I arrive, whomever you approve I will send with letters to carry your gift to Jerusalem.

PROCEDURE ON ARRIVAL

0¢ The transmission plan: the Corinthians themselves choose trustworthy

delegates, whom Paul will authorize with letters of accreditation to convey the gift safely.
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otav O¢ MAQAYEVWLLAL ovUg

when and I arrive whomever
temporal conjunction (indefinite) continuative conjunction Aor Mid Subj 1 Sg * mapayivopat Accusative
verb of temporal clause (subjunctive) relative pronoun (object of Soxipdonte;

. . antecedent of ToUToUG)
— aorist (arrival)
napayivopat: 'come, arrive, be present'
(mapa + ytvopar); a slightly more
formal 'arrive on the scene' than

épxopat.
i >\ 1( / 1 S 1 b) ~
Qv ooxiuaonTE oL ETMUOTOAWYV
ever you approve with letters
particle (generalizes relative) Aor Act Subj 2 P1 - Sokpadw preposition + genitive (attendant means) Genitive
verb of indefinite relative clause (subjunctive) Sua + gen.: here 'by means of, with' — object of 61d (means)
— constative aorist the envoys go furnished with letters. émotoAn: 'letter’; here letters of
, ) ) commendation/accreditation
Sokipadw: 'test and so approve' (cf. . .
, . guaranteeing the bearers and the gift
dokipog); the delegates are to be tried (the plural b lizing)
and found trustworthy by the church € plural may be generalizing).
itself.
i ’ 1( ’ 1 5 ~ 1 \
TOUTOVLG 7'[8}11[)(0 ATIEVEYKELV TT]V
these I will send to carry away the
Accusative Fut Act Indic 1 Sg - népnw Aor Act Inf - dnogépw Accusative
direct object (resumes o0 éav Sokipdonte) main verb infinitive of purpose article
— predictive future — constative aorist
népnw: 'send’; the future of definite anogépw: 'carry off, bring away' (ano +
intent — Paul will commission the @€pw); of conveying the gift to its

bearers. destination.
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XAQLV Opwv elg ‘TepovoaAnpu

gift your to Jerusalem

Accusative Genitive preposition + accusative (destination) Accusative

object of dmeveykeiv genitive of source/possession object of eig (destination, indeclinable)
xapig: 'grace, favor'’; here the gracious ‘TepovoaAnyp: Jerusalem; the mother
gift — Paul dignifies the relief fund as church, in want and the goal of the
an act of grace (cf. 2 Cor 8:4). collection that bound Paul's Gentile

churches to it.

gorv Oe A&LoV 1) TOL kape topevecOal, oLV EUOL TTOPEVOOVTAL.
And if it is fitting for me to go also, they will go with me.

CONDITIONAL CONTINGENCY = €AV O€ A conditional rider: should the size or significance of the gift make it

suitable, Paul will personally accompany the delegation — a token of the collection's weight to him.

gav O¢ aélov ’
|
if and fitting itis
conjunction (third-class condition) continuative conjunction Nominative Pres Act Subj 3 Sg - eipt
predicate adjective (impersonal) verb of protasis (subjunctive)

d€log: 'worthy, fitting, suitable; — stative present

impersonal here — 'worth the while,

appropriate.'

~ pl \ / \
TO0 K(xpa T[OQEUﬁO'e(Xl (ONVAY)
the me also to go with
Genitive Accusative Pres Mid Inf - opevopat preposition + dative (accompaniment)
article (articular infinitive) accusative subject of the infinitive articular infinitive (epexegetical of d€iov) obv: 'together with'; the closest
xapé: crasis of kai épé, 'me also’ _, present (dimative journey) expression of accompaniment in Greek.

emphatic — Paul himself joining the , .
riopevopat: 'go, journey, travel’; the

journey. standard verb for undertaking a trip.



guot
me

Dative

object of ovv

MOQEVOOVTAL
they will go

Fut Mid Indic 3 Pl - mopevopat
main verb (apodosis)

— predictive future

'

niopgvopat: 'go, journey'; the delegates
journey, now in company with Paul.

5 EAgboopat d¢ meog vpag dtav Makedoviav dtéABw, Makedoviav yap diegxopat:

I will come to you when I pass through Macedonia, for I am going through Macedonia;

TRAVEL PLANS | O€

with the visit to Corinth placed after that leg of the journey.

Paul turns from the collection to his own movements; the route runs via Macedonia,

/. < \ \ c ~
‘EAevoopat o} TIQOG vuag
I will come now to you
Fut Mid Indic 1 Sg - &pxopat transitional conjunction preposition + accusative (direction toward Accusative
main verb persons) object of tpdg
_ bt Fume mpog + acc.: 'to, tow.ard; with persons,
'to be face-to-face with' — a personal

épxopat: 'come, go'; the announced visit visit.

(its later changes are defended in 2 Cor

1).
otav Maxedoviav oLEAOw Maxedoviav
when Macedonia I pass through Macedonia
temporal conjunction (indefinite) Accusative Aor Act Subj 1 Sg - diépxopat Accusative

object of 6110w (extent traversed)

Maxkedovia: the northern Roman
province (Philippi, Thessalonica,
Berea); Paul's planned overland route to
Corinth.

verb of temporal clause (subjunctive)

— aorist (completed passage)

Siépxopat: 'go through, traverse' (5ia +

épxopat); of passing across a region.

object of Siépxopar (fronted for emphasis)



=

Yoo
for

explanatory conjunction

OLégxouat

I am going through

Pres Mid Indic 1 Sg - Siépxopat
main verb (explanatory clause)

— futuristic present (settled plan)

Siépxopat: 'go through'; the present
states the route as a fixed part of the

plan (‘'my way lies through Macedonia').

6 TEOC DHAG D& TUXOV TTAQRAMEV® T) KAl TTAQAXEHAOW, Vo DUELS He TEOTEUYTTE OV €0V TTOQEVWHAL.

and perhaps I will stay with you, or even spend the winter, so that you may send me on my way wherever I

go.

EXTENDED STAY = 0€ Paul hopes for more than a passing call: a prolonged, perhaps wintering, visit — and

looks to be helped onward by them, a gentle bid for their fellowship in his mission.

TOG
with

preposition + accusative (in the presence of)

vuag
you
Accusative

object of mpdg

o¢
and

continuative conjunction

TUXOV
perhaps
adverbial accusative (fixed ptc. used

adverbially)

toxov: lit. 'having chanced' (aor. ptc. of
Tuyxavw), frozen as the adverb
'perhaps, it may be.'
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TIAQAUEV W N
I will stay or
Fut Act Indic 1 Sg - napapévw disjunctive conjunction
main verb

— predictive future

napapévw: remain beside, stay on'
(mapa + pévw); of a continued sojourn

=

KOl
even

ascensive conjunction

™

TOAQAXELUATW
I will spend the winter

Fut Act Indic 1 Sg - napaxeipalw

main verb (coordinate)
— predictive future

napaxepadw: 'winter, pass the winter'
(mapa + xewpwy, 'winter/storm'); sea

with them. travel halted in winter, so a natural
pause.
tva VUELS e mpomnepPnTe
so that you me send on my way
conjunction (purpose) Nominative Accusative Aor Act Subj 2 Pl - mporépnw

subject (emphatic)

direct object of mpoméppnre

oU eV
wherever ever

relative adverb of place particle (generalizes the relative)

o0: 'where'; with éav, 'wherever' — the
destination left open.

=

MoQEVLW AL

Igo

Pres Mid Subj 1 Sg * nopgvopat

verb of indefinite local clause (subjunctive)

— present (general)

nopevopat: 'go, journey'; the indefinite
onward travel for which he hopes their

aid.

verb of purpose clause (subjunctive)
— constative aorist

niporniéprniw: 'send forward, help on a
journey' (mpo + mépnw); a quasi-
technical term for outfitting a traveler
with provisions and escort (cf. Rom
15:24).
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7 0V B€Aw YaQ DHAGS &QTL €V MAXQOd DELV, EATULW YAXQ XQOVOV TIVX ETUUELVAL TIQOG VHAG, €AV O
KUQLOG E€TLTOEY.

For I do not want to see you now just in passing, for I hope to remain some time with you, if the Lord

permits.

REASON FOR THE LONGER STAY = yY&Q The ground of the extended plan: he refuses a merely fleeting visit,

hoping for substantial time together — all submitted to the Lord's permission.

™ - -~

oV OeAw YaQ vuag
not I want for you
negative particle Pres Act Indic 1 Sg * 0¢Aw explanatory conjunction Accusative
main verb accusative subject of i5eiv (object of OéAw)

— stative present (settled wish)

0¢Aw: 'will, wish, want'; expresses Paul's
deliberate preference.

QaQTL Y Tagodw 1Oelv

now in passing to see

adverb (time) preposition + dative (manner) Dative Aor Act Inf - 6paw
dptu: 'just now, at the present moment}; dat. of manner (¢v mapédw idiom) complementary infinitive (of 6éAw)
sharply 'right now,' contrasting the napodog: 'a passing by, way alongside' — constative aorist

present brief opportunity with the (mapd + 684¢); év mapddy = 'in

. Opaw: 'see'; the aorist idelv views the
hoped-for stay. passing, by the way' — a mere stopover. P

visit as a single event.
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EATiCw Yo XQOvov TIVQ

I hope for time some

Pres Act Indic 1 Sg - ¢Amtidw explanatory conjunction Accusative Accusative

main verb (second ydp-clause) accusative of extent of time indefinite adjective
— stative present xpovog: 'time, span of time'; xpovov

ap Tva = 'some while.'
éAridw: 'hope, expect'; confident

expectation, here tempered by 'if the
Lord permits.'

~ - - ™ - ™

ETIUEIVAL TIROG UMAG Eav

to remain with you if

Aor Act Inf + émpéve preposition + accusative (presence) Accusative conjunction (third-class condition)
complementary infinitive (of éAmilw) object of mpdg

— constative aorist

érupévw: 'remain on, stay' (érmi-intensive
of pévw); of an extended sojourn.

o KVQLOG EmutEéy

the Lord permits

Nominative Nominative Aor Act Subj 3 Sg - émtpénw

article subject of émrpéyn verb of protasis (subjunctive)
koptog: 'Lord'; the risen Christ, whose — constative aorist

sovereignty governs even the apostle's

: ETI: ' it, allow, give leave'; th
e (& G5E), érutpenw: 'permit, allow, give leave'; the

visit is conditional on divine
permission.

8 ¢émpevo d¢ év Edéow €wg g mevInkooTns:
But I will stay in Ephesus until Pentecost,

PRESENT LOCATION = O€ His immediate plan, fixing the letter's place and time of writing: he remains in

Ephesus through the spring, until Pentecost.



EMUUEVQ

I will stay

Fut Act Indic 1 Sg - érupévw
main verb

— predictive future

€mpévw: remain on, stay'; the same
verb as v.7, now of his current base.

O¢
but

contrastive conjunction

=

Y
in
preposition + dative (place)

™

€wg
until
preposition + genitive (temporal limit)

£wg: 'until, as far as'; marks the
terminus of the stay.

™G
the

Genitive

article

TEVTNKOOTIG
Pentecost

Genitive

object of éwg (temporal limit)

nievinkootr: 'fiftieth (day),' the Feast of
Weeks fifty days after Passover; a fixed
point in the spring calendar Paul
reckons by.

Q 0V Y&Q HOL AVEWYEV UEYRAN KAl EVEQYNS, KAL AVTIKEPEVOL TTOAAOL

for a wide door for effective work has opened to me, and there are many adversaries.

REASON FOR STAYING = YAQ Why he stays: a great, fruit-bearing opportunity has opened — and the very

opposition confirms its importance rather than dissuading him.

Edéow
Ephesus
Dative

dat. of place

"E@eocog: Ephesus, the chief city of Asia
and Paul's base for some years (Acts
19); the place from which 1 Corinthians
is written.

Ovoa
door
Nominative
subject

00pa: 'door, doorway'; metaphor for an

opportunity for ministry (cf. 2 Cor 2:12;
Col 4:3; Acts 14:27).

YaQ
for

explanatory conjunction

pot
to me

Dative

dat. of advantage

AVEWYEV
has opened

Perf Act Indic 3 Sg - dvoiyw

main verb
— intensive perfect (stands open)

avotyw: 'open'; the perfect (2nd perf.
with present sense) pictures a door that
has been opened and now stands open.



HEYAAN Kal éveQyne Kal

great/wide and effective and
Nominative coordinating conjunction Nominative coordinating conjunction (adversative sense)
predicate/attributive adjective predicate/attributive adjective

péyag: 'great, large'; the opportunity is évepyng: 'active, effective, productive'

ample in scope. (év + €pyov); the door is not merely

open but yielding real results.

AvTiKeipevol moAAol

adversaries many

Pres Mid Ptc + Nom Pl Masc + dvtiketpat Nominative

substantival participle (subject of implied 'are') predicate adjective

— present (ongoing opposition) noAvG: 'many, much'; their number

. d underscores both the importance and
avtikewpat: 'be opposed, set oneself

against' (avti + ketpar); 'the opponents
— the standing party of opposition (cf.
Acts 19).

the cost of the open door.

'

Eav 0¢ €A01) TypoOeog, PAémete tva aPoPwg yévntal Eog DUAG, TO YA €QYO0V kKuplov £gydletat
WS KAY W
Now if Timothy comes, see that he is with you without fear, for he is doing the Lord's work, as I am.

RECEPTION OF TIMOTHY | Eotv ¢ A pastoral charge: Timothy, perhaps timid before the contentious

orinthians, is to be welcomed without intimidation, since his gospel labor is the same Lord's work as Paul's.
Corinth to be wel d without intimidat his gospel lab th Lord' k as Paul'



Eav
if

conjunction (third-class condition)

O
now

transitional conjunction

=

)

EAOM Tiypo0Oeog

comes Timothy
Aor Act Subj 3 Sg - épxopat Nominative
verb of protasis (subjunctive) subject

TpoBeog: Timothy, Paul's trusted
younger colleague and emissary;
'honoring God' (tiur) + 06€og).

— aorist (arrival)

€pxopat: 'come’; Timothy had been sent
ahead (4:17; cf. Acts 19:22).

=

PAémete

see to it

Pres Act Impv 2 Pl - BAénw

main verb (imperative)

— customary present imperative

BAénw: 'look, see'’; here 'take care, see to
it' introducing a iva clause of what is to
be ensured.

™

P

va
that

conjunction (content of fAémere)

=

YévnTtau
he may be

apoPwg
without fear

adverb (manner) Aor Mid Subj 3 Sg - ylvopat

a@oPw: 'fearlessly' (a-privative + verb of iva clause (subjunctive)
@0Pog); he is to be among them

; ; S — ingressive aorist (come to be)
without anxiety or intimidation.

yivopat: 'become, be, come to be'; 'that
he may come to be among you fearless.'

TIOG vpag TO YaQ

with you the for

preposition + accusative (presence) Accusative Accusative explanatory conjunction
object of mpdg article

£oyov KUQEILOV goyaletan WS

work of the Lord he is doing as

Accusative Genitive Pres Mid Indic 3 Sg - ¢pyddopat comparative conjunction

direct object (cognate w/ épydZerar)

épyov: 'work, deed'; the gospel labor —
10 épyov Kkuptov, 'the Lord's work.'

objective/possessive genitive

kuptog: 'Lord'; the work belongs to and
serves Christ — Timothy's warrant for
respect.

main verb (ydp clause)
— customary present

épyalopat: 'work, perform, accomplish';
Timothy is actively engaged in the same
task.



KAYW

I also

Nominative

subject of implied verb (comparison)
Kkayw: crasis of xai éyw, 'I too'; Paul
ranks Timothy's work with his own.

11 U1) TG o0V avtov €EovOevriomn. mEomeéppate O& AUTOV €V elET)VT), tva EAOT) TTEOG UE, ekdEXOUAL YAQ

AVTOV HETA TWV AdeAPV.

So let no one despise him. Send him on his way in peace, that he may come to me, for I am expecting him

with the brothers.

INFERENCE (CHARGE CONTINUED) OOV Drawing the consequence: no contempt for the young envoy;

rather an honorable send-off in peace, since Paul awaits his return with the company of brothers.

un TIG ovV
not anyone therefore
negative particle (prohibition) Nominative inferential conjunction
subject (indefinite) o0v: 'therefore, then'; drawing the

application from v.10b.

AVTOV
him
Accusative

direct object of é€ovBeviion



¢&ovBevnom nooméupate o¢ avTov

despise send on his way and him
Aor Act Subj 3 Sg - £€ouvBeviw Aor Act Impv 2 Pl - nmporiépnw continuative conjunction Accusative
main verb (prohibitive subjunctive) main verb (imperative) direct object
— ingressive aorist (prohibition: do not — constative aorist imperative
start ,
) niponiépniw: 'send forward, help on the
£Coubevéw: 'despise, treat as nothing, journey'; the same courtesy Paul sought
set at naught'; prj + aor. subj. forbids for himself (v.6).

the very act of disdaining him (perhaps
for his youth, cf. 1 Tim 4:12).

&v elonvn tva EAOM)

in peace that he may come
preposition + dative (manner) Dative conjunction (purpose) Aor Act Subj 3 Sg - épxopat
dat. of manner (v eipnvy idiom) verb of purpose clause (subjunctive)
elpnvn: 'peace’; év eiprvr), a Semitic — aorist (arrival)
farewell — 'in safety and goodwill,' not

¢pxopat: 'come'; Timothy's return to
Paul is the aim of the courteous send-
off.

in conflict.

”~ - ™ ~

TEOG He Exdéxopa YoQ

to me I am expecting for
preposition + accusative (direction) Accusative Pres Mid Indic 1 Sg - ék&éxopat explanatory conjunction
object of mpdg main verb (ydp clause)

— present (ongoing expectation)

éxdéxopat: 'await, expect, look for' (¢éx
+ &éxopar); Paul is watching for his
return.
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avToV peta

him with

Accusative preposition + genitive (association)
direct object

TWV
the

Genitive

article

adeAdpwv
brothers

Genitive

object of perd (association)

adeA@og: 'brother’; here the fellow
Christians/coworkers awaiting
Timothy's report with Paul.

12 Ilept ¢ ATTOAA® TOU AdEAPOV, MOAAX TtapekdAeoa avTOV tvar EAOT TTEOG VUAG HETA TV

adeAPV: Kal mAvTws ovk NV BEATUa Tva vOv €ADT), eAevoetal 0 Oty evkaLET)o).

Now concerning our brother Apollos, I strongly urged him to come to you with the brothers, but it was not at

all his will to come now; he will come, however, when he has opportunity.

NEW SUB-TOPIC (APOLLOS)  ITeQLd€ Another nept 8¢ item, perhaps from their letter: Paul affirms Apollos

as a brother and reports his own urging, while clearing the air — Apollos's delay is his own free decision, not

rivalry.
ITeot O¢ AmoAAw TOU
concerning now Apollos the
preposition + genitive (reference) transitional conjunction (topic shift) Genitive Genitive
object of mept (reference) article

AnoAA®g: Apollos, the eloquent
Alexandrian (Acts 18:24); associated
with a Corinthian faction (1:12; 3:4-6),
yet here treated as Paul's valued
partner.
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adeAdov TIOAAX MAQEKAAECK avToOV

brother strongly I urged him
Genitive adverbial accusative (degree) Aor Act Indic 1 Sg - napaxkaAéw Accusative
apposition to AmoA@ roAAd: lit. 'many things,' here adverbial main verb direct object
a8eA@og: 'brother’; the title binds — 'much, urgently, repeatedly.’ —» constative aorist
Apollos to Paul against any party

napakaAéw: 'urge, exhort, appeal' (mapa
+ KaAéw); Paul actively pressed Apollos
to go — no rivalry on his part.

rivalry.

~ ™ ™ - -

va EAOM TOG vuag

that he come to you
conjunction (content of urging) Aor Act Subj 3 Sg - £pxopat preposition + accusative (direction) Accusative
verb of tva clause (subjunctive) object of mpdg

— aorist (arrival)

¢pxopat: 'come'; the substance of Paul's

appeal.
\ = Py -~ \
HeTa TV adeApwv Kol
with the brothers but
preposition + genitive (association) Genitive Genitive coordinating conjunction (adversative sense)
article object of petd (association)
adeA@dg: 'brother’; the traveling party,
perhaps the bearers of this very letter.
f / 1( P 1 5 1 ’
TIAVTWGS OUK nv OeAnua
at all not it was will
adverb (with ovk: 'not at all’) negative particle Impf Act Indic 3 Sg - eipi Nominative
ndviwg: 'altogether, by all means'; with main verb (copula) predicate nominative

o ) , S )
the negative, 'not at all, in no way. — imperfect (state at the time) 0éAnpa: 'will, wish'; ambiguous — most

likely Apollos's own will, though some
take it of God's will; Paul leaves the
decision to Apollos.
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va VOV EAOM Elevoetan

that now he come he will come
conjunction (epexegetical of OéAnua) adverb (time) Aor Act Subj 3 Sg - £pxopat Fut Mid Indic 3 Sg - épxopat
verb of tva clause (subjunctive) main verb
— aorist (arrival) — predictive future
épxopat: 'come'; the present timing he épxopat: 'come'; the visit is deferred,
declined. not refused.
o¢ otav EVKALQT|OT)
however when he has opportunity
contrastive conjunction temporal conjunction (indefinite) Aor Act Subj 3 Sg - evkapiw

verb of temporal clause (subjunctive)
— ingressive aorist (finds the right time)

evkalpew: 'have a good/opportune time,
find leisure' (0 + kaipdg); 'when the
moment is right.'

13 Tonyopette, omkete ev ) mtiote, avdpileabe, koataovobe.
Be watchful, stand firm in the faith, be courageous, be strong.

STACCATO EXHORTATION | asynpeToN —Four asyndetic imperatives, almost martial in tone, gathering the
letter's call to vigilance and steadfastness into a memorable watchword.



I'onyoopette OTNKETE ev ™)
be watchful stand firm in the
Pres Act Impv 2 Pl - ypnyopéw Pres Act Impv 2 Pl - otrjkw preposition + dative (sphere) Dative
main verb (imperative) main verb (imperative) article

— customary present imperative (keep
on)

— customary present imperative

otkw: 'stand firm, hold one's ground'
ypnyopéw: 'be awake, watch, stay alert’; (a present formed from the perfect
a back-formation from the perfect of €otnka of totnpt); hold your position.
éyetpw — eschatological wakefulness

(cf. Mark 13:37).

mioTEL avopLCeaOe KoatalovoOe
faith be courageous be strong
Dative Pres Mid Impv 2 Pl - avdpiopat Pres Pass Impv 2 Pl - kpatatdw

dat. of sphere (where they stand)

rilotig: 'faith’; here the sphere of

standing — their believing trust, or the

body of faith confessed.

main verb (imperative)
— customary present imperative

avdpidopat: 'act like a man, be brave'
(from dvrjp, 'man'); a common LXX
summons to courage (Josh 1:6-7; Ps
30[31]:25).

TavTa VPV €V ayan) YivéoOw.

Let all that you do be done in love.

CAPSTONE EXHORTATION

ASYNDETON

main verb (imperative)

— customary present imperative (be
strengthened)

Kpatadw: 'strengthen, make strong'
(from kpatog, 'might); the passive —
'be made strong," i.e. by God (cf. Eph
3:16).

The crowning qualifier: every action, including the preceding

militant commands, is to be governed by love — the keynote of chapter 13 set over the whole.
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TAVTA Opwv

all things of you

Nominative Genitive

subject (neuter plural) genitive of possession/source

ndg: 'all, every'; the comprehensive
‘everything you do.'

YwéoOw

let be done

Pres Mid Impv 3 Sg -+ ylvopat
main verb (imperative)

— customary present imperative

yivopat: 'become, happen, be done'; 'let
everything keep happening in love.'

v
in

preposition + dative (manner/sphere)

Ayamn

love

Dative

dat. of manner (the governing atmosphere)
ayamn: love'; self-giving, others-
directed love — the supreme value of

ch. 13, now made the rule of all
conduct.

15 TagaxaAw de vuag, adeAdot- odate v otkiav Etepava, 0Tt 0Ty amaxm) e Axaiag Kat €ig

dlakoviav tolg aylolg Eta&av Eavtovg:

Now I urge you, brothers — you know the household of Stephanas, that they were the firstfruits of Achaia

and have devoted themselves to the service of the saints —

APPEAL (COMMENDATION) = 0¢ Paul begins an appeal but breaks off into a parenthesis describing the

household of Stephanas, whose early conversion and self-devotion to ministry ground the request that follows

inv.16.
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IMagaxkailw O¢ vpag adeAdot

I urge now you brothers
Pres Act Indic 1 Sg - napakaléw transitional conjunction Accusative Vocative
main verb direct object vocative of address
— present (performative appeal) adeA@og: 'brother’; the warm direct
S ' address as Paul makes a personal
napakaAéw: 'urge, exhort, appeal’; the
. request.
verb that regularly opens a Pauline
request (cf. Rom 12:1).
i bY4 1 \ 1 b ’ 1 ~
oidarte ™V olKiLav Ltepava
you know the household of Stephanas
Perf Act Indic 2 Pl - oi6a Accusative Accusative Genitive
main verb (parenthesis) article direct object of oibare (proleptic) genitive of relationship (possession)
— perfect with present sense (you know) oikia: 'house, household’; the family Ttepavadg: Stephanas (‘crowned');
ofSa: know' (perfect of el with and dependents of Stephanas (baptized among the first converts of Achaia and
. by Paul, 1:16). a leader Paul commends.
present meaning); appeals to shared
knowledge of Stephanas's household.
</ b \ bl \ ~
OTL EOTLV aﬂaQXTI TT]G
that they are firstfruits of
conjunction (content of oidare) Pres Act Indic 3 Sg - eipt Nominative Genitive
main verb (copula; sg. w/ collective) predicate nominative article

— stative present anapxn): 'firstfruits' (cult term for the
first/best offering); the first converts of
the region, the pledge of a larger
harvest.
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Axdaiag Kol elc olaxoviav

Achaia and to service
Genitive coordinating conjunction preposition + accusative (purpose/goal) Accusative
partitive/relationship genitive object of i (purpose)
Axata: Achaia, the southern Roman Swaxovia: 'service, ministry' (cf.
province (capital Corinth); the sphere S1akovog); the practical serving of
of their pioneering faith. fellow believers.
~ C 4 b4 < ’
TOILG ayiotig étaéav éavtovg
to the saints they devoted themselves
Dative Dative Aor Act Indic 3 Pl * tacow Accusative
article dat. of advantage (beneficiaries) main verb (611 clause continued) direct object (reflexive)
dytog: 'holy one, saint'; the fellow —» constative aorist ¢avto0: 'himself, themselves'; the
believers served by this household. reflexive stresses the voluntary, self-

Taoow: 'appoint, assign, arrange’; with

. . imposed character of their ministry.
the reflexive, 'they set/assigned P Y

themselves' — a self-given dedication to
service.

16 va kat Opelg VTOTACONOTOE TOIG TOLOVTOLS KAL TIAVTL T OLVEQYOUVTL KAL KOTUWVTL.

that you also be subject to such people, and to everyone who works and labors with them.

CONTENT OF THE APPEAL (vax The substance of the urging resumed from v.15: voluntary deference to

proven servants and to all who share the toil of ministry — a counter to the Corinthians' status-seeking.
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va Kal vpuelg vmotaoonoOe

that also you be subject
conjunction (content of mapakaid, v.15) adverbial conjunction Nominative Pres Mid Subj 2 Pl - Uniotacow
subject (emphatic) verb of tva clause (subjunctive)

— customary present (ongoing deference)

vrnotaoow: 'subject, subordinate' (Urtd
+ tdoow); a military 'rank under,' here
voluntary submission — fittingly
echoing étafav (v.15).

TOLG TOLOVTOLG Kal TavTL
to the such people and everyone
Dative Dative coordinating conjunction Dative
article object of vmordoonoOe (dat. after the verb) object of the verb (coordinate)
tolo0tog: 'such, of this kind'; people of ndg: 'every, all'; the deference extends to
the Stephanas type — proven by self- all such workers, not Stephanas's
giving service. household alone.
TW OUVEQYOUVTL Kol KOTILWVTL
the (one) who works with and labors
Dative Pres Act Ptc - Dat Sg Masc * ouvepyew coordinating conjunction Pres Act Ptc - Dat Sg Masc - Kormdaw
article (substantizes ptc.) substantival participle substantival participle (coordinate)
— present (ongoing labor) — present (ongoing toil)
ouvepyéw: 'work together with' (cOv + Koruaw: 'toil, labor to weariness' (from
épyov); the cognate of ouvepyog, 'fellow Kornog, 'wearying labor'); strenuous,

worker' — a favorite Pauline category. costly work in the gospel.



17 Xalow d¢ emi ) magovaia Lredava kat PoeTovvaTov kot AXAtkov, 6Tt TO DUETEQOV DOTEQNUA
o0TOL AVEMAT QWO ALY,

I rejoice at the coming of Stephanas and Fortunatus and Achaicus, because they have supplied what was

lacking from you,

OCCASION OF JOoY | O€ Paul reports gladness at the arrival of the three Corinthian envoys (likely the bearers

of the church's letter and gift), whose presence made up for the Corinthians' absence.

~ - - ™ - S

; 3 5 -
Xaow o¢ ETTL ™
I rejoice and at the
Pres Act Indic 1 Sg - xaipw continuative conjunction preposition + dative (cause/occasion) Dative
main verb érd + dat.: here causal — 'on account article

, . .
_, present (current joy) of, at' the occasion that prompts the joy.

xalpw: 'rejoice, be glad'; Paul's gladness
at the delegation's coming.

TAQOLOLX Lredava Kol DogrTovvatov

coming/presence of Stephanas and Fortunatus

Dative Genitive coordinating conjunction Genitive

object of émt (occasion) genitive (with mapovoia) genitive (coordinate)
napovota: 'presence, arrival, coming' Xtepavag: see v.15; here present with doptovvartog: Fortunatus, a Latin name
(mapa + ovota); here simply their Paul at Ephesus. (fortunate, blessed'); a Corinthian
arrival, though the same word names delegate, otherwise unknown.

Christ's advent elsewhere.
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Kal Axaikov Tt TO

and Achaicus because the
coordinating conjunction Genitive causal conjunction Accusative
genitive (coordinate) article

Axaikog: Achaicus (‘belonging to
Achaia'); the third delegate, named only

here.
OuETEQOV voTéonua ovTol AvVeMANQwoav
your what was lacking these have supplied
Accusative Accusative Nominative Aor Act Indic 3 PI - avantAnpow
attributive possessive adjective direct object of dvemAnpwoav subject (emphatic) main verb (611 clause)
Vpetepog: 'your'; the possessive votépnua: 'lack, deficiency, what is — constative aorist
:ildj.ective, slightly more emphatic than missing' (cf. botepéw); their bodily dvartnpdo: 'l up, make complete,
VpQV. absence from Paul, now filled by the 5T (B A s e b Ll b

three (no reproach intended). gap left by the church's absence.
18 dvémavoav yap to €OV TVEDUA Kol TO DVU@V. ETILYLVWOKETE ODV TOLG TOLOVTOUG.
for they refreshed my spirit and yours. Give recognition therefore to such people.

GROUND & EXHORTATION = YAQ The reason for the joy (they refreshed Paul and, by extension, the

Corinthians) issues in a closing imperative: acknowledge and honor people of this caliber.

avémavoav YO TO Euov

they refreshed for the my

Aor Act Indic 3 Pl - dvanavw explanatory conjunction Accusative Accusative

main verb article attributive possessive adjective

— constative aorist €pog: 'my'; the emphatic possessive.

avanavw: 'give rest, refresh' (ava +
navw); they brought relief and rest of
mind to Paul.
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TVEVUKX KAl TO Opwv

spirit and the (spirit) yours

Accusative coordinating conjunction Accusative Genitive

direct object article (object, ellipsis of mvetpa) possessive genitive
riveOpa: here Paul's own inner Up@v: 'your'; refreshing Paul is reckoned
self/disposition; his morale was lifted. as refreshing them too — their joint

interest.

ETMLYIVWOKETE ooV TOVG TOLOVTOVG

recognize therefore the such people

Pres Act Impv 2 PI - émywvwokw inferential conjunction Accusative Accusative

main verb (imperative) article direct object

19

tolo0t0g: 'such'; people of this proven,

— customary present imperative
self-giving kind (echoing v.16).

Eryvwokw: 'recognize, acknowledge
fully' (érii-intensive of ywvwokw); give
such workers their due esteem.

Aomalovtal Vpag at ékkAnolat e Aotac. domdletat Dpag év kvlw mMoAAa AxVAag kat Iploka
oLV T1) KAT 0lKOV aLTWV EKKANOIA.

The churches of Asia greet you. Aquila and Prisca, together with the church in their house, greet you warmly

in the Lord.

GREETINGS | asynpeton The closing greetings begin: first the regional churches of Asia, then Paul's close
coworkers Aquila and Prisca and their house-congregation — a web of fellowship across the churches.
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Aomaloviau vpag al EKKAnoia

greet you the churches
Pres Mid Indic 3 Pl - donadopat Accusative Nominative Nominative
main verb direct object article subject
— present (epistolary convention) ékkAnota: 'church, assembly'; the
q—_p i f th i
donadopat: 'greet, salute, embrace’; the SR U Jigs e i
. Ephesus.
standard verb of letter-closing
salutations.
~ b} 4 p /7 c ~
™G Aoiag aonaleTal vpag
of Asia greets you
Genitive Genitive Pres Mid Indic 3 Sg - donadopat Accusative
article genitive of place/relationship main verb (sg. w/ compound subject) direct object
Aota: the Roman province of Asia — present (epistolary)
tern Asia Mi , wh ital ; .
(western Asia Minor), whose capita donalopat: see above; the singular verb
was Ephesus. .
precedes the compound subject (a
common Greek concord).
b V4 \ 9, 4
ev KLOLW TTOAAX AxvAag
in the Lord warmly Aquila
preposition + dative (sphere) Dative adverbial accusative (degree) Nominative
dat. of sphere (Christian fellowship) noAAd: adverbial, 'much, heartily' — a subject
kUptog: 'Lord’; év kuplie marks the warm, emphatic greeting. AxvAag: Aquila, a Jewish Christian
greeting as one of Christian, not merely tentmaker, Paul's host and coworker

social, fellowship. (Acts 18; Rom 16:3).
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Kal IToioka oLV ™)

and Prisca with the
coordinating conjunction Nominative preposition + dative (accompaniment) Dative
subject (coordinate) article

ITpioka: Prisca (diminutive Priscilla),
Aquila's wife and fellow worker; often
named first elsewhere (Rom 16:3; Acts

18:18).
[} 5 k) ~ > ’
KAT OolKov XVUTWV EKKAT] (0} X
in house their church
preposition + accusative (distributive/local) Accusative Genitive Dative
Kata + acc.: here 'at, in' — 1} kat' oikov object of kard genitive of possession object of avv (the house congregation)
ékxAnota, 'the house-church.' oikog: 'house, home'; early ¢xkAnotia: 'assembly, church’; the
congregations met in private homes — congregation gathering in their
here that of Aquila and Prisca. household.

20 aomalovtal Vpag ot adeAdol mavtes. aomdoaoe AAANAOLG €v LA uaTL Ayiw.
All the brothers greet you. Greet one another with a holy kiss.

GREETINGS & HOLY KISS | asynpeTon A blanket greeting from all the brothers, followed by the customary
exhortation to the holy kiss — a ritual sign of the family love that should mark the gathered church.

aonalovral vuag ol adeAdot
greet you the brothers

Pres Mid Indic 3 Pl + donaopat Accusative Nominative Nominative
main verb direct object article subject

adeA@dg: 'brother’; the whole body of

— present (epistolary)
believers with Paul send greetings.

I domnadopat: 'greet’; see v.19.
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TMAVTEG
all

Nominative
attributive adjective

ndg: 'all’; the greeting is comprehensive
— every brother joins it.

"

P

aomAoaoOe
greet

Aor Mid Impv 2 Pl - donalopat
main verb (imperative)

— constative aorist imperative

donalopat: 'greet’; now an imperative
addressed to the Corinthians among
themselves.

=

/
PLIAT|paTL
a kiss
Dative
dat. of means (instrument of greeting)
eiAnpa: 'a kiss' (from @iAéw, 'love'); the
customary greeting-kiss, here sanctified

as a sign of Christian affection (cf. Rom
16:16).

™

=

<
ayww

holy

Dative

attributive adjective

dytog: 'holy'; the kiss is set apart,
consecrated — an expression of pure
family love among the saints.

21 O domnaopog M) eun xewot [TavAov.

The greeting is in my own hand — Paul's.

AUTOGRAPH | ASYNDETON

authenticating signature that guarantees the letter (cf. Gal 6:11; 2 Thess 3:17).

aAAnAovg

one another

Accusative

direct object (reciprocal pronoun)

AAMAwv: 'one another'; the reciprocal
— mutual greeting within the
community.

Paul takes the pen from his amanuensis to add the closing in his own hand — the

&v
with

preposition + dative (means/manner)

O
the

Nominative

article

ACTIAOOG
greeting
Nominative

subject (verbless clause)

doracpog: 'a greeting, salutation' (cf.
donalopar); here the written closing
salutation.

)
the

Dative

article

5 =
eum)
my own
Dative

attributive possessive adjective

épog: 'my, my own'; emphatic — the
apostle's personal hand.
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XEot

hand

Dative

dat. of means (instrument of writing)
xelp: 'hand’; tfj épq xept = 'with my
own hand,' the mark of personal
authentication after dictation.

ITavAov
of Paul

Genitive
genitive of source/apposition (the signatory)

IMTadAog: Paul; the genitive names the
author of the autograph greeting.

29 &l TIg 0V PLAEL TOV KUQLOV, T avabeua. papava Oa.

If anyone has no love for the Lord, let him be accursed. Our Lord, come!

CURSE & CRY | ASYNDETON

Aramaic Maranatha — an invocation of the Lord's coming that turns the warning toward the eschatological

judge.

A solemn conditional curse against loveless rejection of Christ, sealed by the

b4
el
if
conjunction (first-class condition)

el + indicative: a condition assumed
real for argument — 'if, as may be the
case.'

TG

anyone
Nominative

subject (indefinite)

5

ov

not

negative particle

PLAet

loves

Pres Act Indic 3 Sg * @iAéw
verb of protasis

— stative/customary present

@Aéw: 'love, have affection for, be a
friend to'; the lack of personal devotion
to Christ is the condemnable fault.
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TOV KUQLOV

the Lord

Accusative Accusative

article direct object
kUptog: 'Lord'; the risen Christ, the
object of the love that defines a true
believer.

uopava Oa

(our) Lord come!

transliterated Aramaic (vocative/subject)

marana: Aramaic 'our Lord'; the
untranslated liturgical cry preserved
from the earliest Aramaic-speaking
church.

transliterated Aramaic (imperative)

tha: Aramaic 'come!’; together marana
tha = 'Our Lord, come!' (or 'Our Lord
has come') — a prayer for the parousia

(cf. Rev 22:20).

23 1) X&QLs toL kveiov ITnoov ped' vuwv.

The grace of the Lord Jesus be with you.

BENEDICTION | ASYNDETON

with the offer of grace, the proper note on which to end.

5
TIT(A)

let him be

Pres Act Impv 3 Sg - ipt

main verb (imperative, apodosis)
— imperatival (solemn decree)

fitw: 'let him be' (a late 3rd-sg.
imperative of eipt, beside €éo0tw);
pronounces the verdict.

The grace-benediction that closes a Pauline letter — balancing the curse of v.22

avaBepa
accursed
Nominative
predicate nominative

avaOepa: 'devoted to destruction,
accursed' (LXX for Heb. hérem); set
apart for divine judgment (cf. 12:3; Gal
1:8-9).

the
Nominative

article

XQaQts

grace

Nominative

subject (verbless wish)
xap1g: 'grace, favor'; God's unmerited
kindness in Christ — the keynote of
Paul's closing blessing.

TOV
of the

Genitive

article

Kvgilov
Lord

Genitive

genitive of source

kUptog: 'Lord'; the grace flows from the
Lord Jesus.



‘Inoov
Jesus

Genitive

apposition to kupiov

1
red
with
preposition + genitive (association)

peta + gen.: 'with'; the blessing-wish
formula '(be) with you.'

24 M &YATN HOVL HETX MAVTWV VUV €V XQLot@ Inoov.

My love be with you all in Christ Jesus.

PERSONAL BENEDICTION

ASYNDETON

Opwv
you
Genitive

object of perd

An unusual personal addition: after the grace-wish Paul sends his

own love to them all in Christ — a tender close to a letter that has often had to rebuke.

”~ ™
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n AyAamnn pov HETX
the love my with
Nominative Nominative Genitive preposition + genitive (association)
article subject (verbless wish) genitive of source/possession
ayarmn): 'love'; Paul's own affection —
the same word that governs all conduct
(v.14) — sent to them despite the
letter's reproofs.
7/ C ~ bl ~
TAVTWYV VU@V Y Xototw
all you in Christ
Genitive Genitive preposition + dative (sphere/union) Dative
attributive adjective object of perd object of év (sphere of union)

nag: 'all'; emphatically inclusive — his
love embraces the whole quarrelsome
church, no faction excluded.

Xpiotog: 'Christ, Anointed'; év Xplot®
‘Inood — the union in which alone such
love is possible, the final word of the
letter.
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‘Inoov
Jesus

Dative

apposition to Xp1ot@®

On the text. The Greek follows the standard critical text of 1 Corinthians 16, uniform in its
main wording across the modern editions (NA28, SBLGNT, THGNT) and itself an ancient,
public-domain text; NA28's distinctively copyrighted critical apparatus is not reproduced.
Verse punctuation and paragraphing are editorial and conventional. The chapter has twenty-
four verses; none is omitted in the critical text. Minor orthographic and itacistic variants (e.g.
the spelling of proper names, evod®tat / eDodwO at v.2, the presence or absence of aprjv at
v.24) are not noted.

On the labels. Parsing gives Tense-Voice-Mood-Person‘-Number (+ Case-Number-Gender for
participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow standard
intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics); both involve
interpretive judgment, and the majority reading has been chosen where opinions differ. Lexical
notes condense commonly cited data (etymology, sense range, synonym contrasts, NT
frequency, OT/LXX echoes) and are no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at the
clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the clause) and
summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm, and the paragraph
divisions reflect a common reading of the argument; other discourse analyses segment and
label some relations differently.



